
GENERAL TRANSLATION THEORIES ESSAY

Translation studies bring together a variety of fields, including linguistics, literary studies, history, The essay is divided
into three sections. . but to forsake them both as he sees occasion: and taking only some general hints from the original.

Storia, scienza, professione, Vallardi: Milano,  First subject should be studied in the fourth semester, and the
second one â€” in the fifth semester. According to Venuti , these scandals are cultural, economic and political.
They have to choose among a wide range of options and exclude all those which do not suit the aims of the
translation that are established at the beginning of the process. This approach helps translate cultural words,
but grammatical structure still may be inaccurate. Machine Translation: theoretical and methodological issues.
Definition of Translation Translation is a process of transferring a message from one language to another,
delivering the meaning of words and phrases. Newmark goes further, and divides the process of translation on
four different stages. Milano: Bruno Mondadori Campus. According to Catford , translation implies
replacement of the source text with equivalent target text. As a mediator of ideas, the translator carries out a
particular task, always controlled, and often he has to respond as if he were the real author of the text.
Indonesian universities realized the importance of this issue, so now Indonesian students have a new subject
â€” Translation Skill. Bowker, M. He says that a good translation is like a pane of glass. For all these reasons
the translator orients the translation towards himself. Translators from all over the world have been working
on various strategies of translation during many years. In spite of this, the discipline which studies translation
is relatively recent. In copyright law, the translator is and is not the author Venuti,  What this equivalence
means? If the project is well planned, the result will be coherent. Generally, this kind of shifts changes the
formal correspondence. I linguaggi specialistici. On the contrary, they represent a spectrum of translation
approaches. Definition of CAT. These subjects include many topics, such as definition of translation, theory,
methods of translation, and process. Sources of Data Within Translation 2 test, students get thirty-five
translated texts, which serve as a source of data. A translator should get used to the lexicons of the source
language and to those of the target language as well, in order to transfer all specific cultural features. When we
translate a text, we transfer the meaning of a certain phrase, or word. So, instead of enabling a true and
disinterested understanding of the foreign text, translation provokes fear, an abusive exploitation of originality.
Adaptation Many people consider this method the freest approach to translation, since its aim is to create
cultural conversions, without changing key features of the source text.


